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MOHATTA «JIOKAJI3ALIST» B ITPOBIM THAYCTPIi
TA EPEKJAJANBKINA JISIJIbHOCTI

L5 cmammsi npucesuena noHsammio okaizayii 6 cgepi nepexnadaywvkoi disavHocmi. byno euse-
JIeHO OeKINbKA NOHAMb TMEPMIHY «I0KAI3ayisy, npome 3 MOUKU 30py NEPeKIad03HABCMEa, 10KA-
ni3ayis — ye nosHa adanmayis nPpoOyKmy 00 MIiCyegux ymMog ma 0Jis KOHKPEMmHO20 peciony 3 ypa-
XY8auHAM NegHUX 1020 ocodnusocmeti. Takooc 6yn0 po3ensiHymo sK yeu mepmin Cni68iOHOCUMbCSL
3 NOHAMMAM «NEPEKAAO.

32i0H0 3 ocmaHHIMU QOCTIONCEHHAMU MEPMIH «IOKANI3AYIs» NOG S3VI0Mb 3 NPAKMUKOIO nepe-
K1a0Y, 0OHAK 36UYAUHULL eKEI6aNleHMHUL nepeKa1ad Oe3 ypaxyeanHs HaAYiOHATbHO-KYIbIMYPHOL che-
YUuGixu He Modice 88ANCAMUCS NOBHOYIHHOIO JIOKALI3ayicio. Aemop 6us6us, wo 3a0s npasuIbHOL
nepeoaui Oy0b-1K020 MmeKcny HeoOXiOHO 3Hamu KyIbmypy Pi3HUX Kpaiw, ix mpaouyii, menmanimen,
mowo. Taxum uunom nio uac 10KANI3aYil NeGHi YACMUHU 2PU MOAICYIb OYMU 3MIHEHT 4l 8UOAIeHI,
wob 6ionosioamu MOparbHuM Hopmam mici yu iHwoi kpainu. Takooic 6yn0 Hasedeno ma po3ibpano
NPUKIAOU 3 HEBOAIUMU NEPEKAAOAMU T WO CINATIO0 NPUYUHOIO YbO2O.

Taxostc 8 HAYKOBUX DOCTIONCEHHAX (henomeny 8i0eoieop 3a36Utail GUOKPEMIIOIOMb Pi3Hi cmpame-
2ii noxanizayii, ceped HUX. NPAZMAMUYHA AOANMAayis MeKcny, OON0GIOHUL NePeKiad, OOMeCUKa-
yis, hopenizayis, Komnencayis, Hy1bO8UU Nepexaad. ABmop U3HAYUB iX 0COOIUBOCIT MA KOU 60HU
MOdHCYymMb OYmMu egheKmusHUMUY N0 4dc npoyecy J0Kani3ayii.

byno suseneno, wo noxanizayis mexkcmy (nepexniad) € OCHOBHUM GUOOM JOKANI3ayil 8ideoicop,
a mekcm y gioeoiepax mooice npuimamu pizHi ¢opmu. Lle moxcyms Oymu aydiozanucu, mexcmosi
dianoau, mumpu ma cyomumpu.

Ha ocnosi yux 0ocnioacens agmop pooums UCHOBOK, W0 TOKALI3AYIS € CKIAOHUM | 6a2amozpam-
HUM npoyecom i wob npasuibHO J0KALI3Y8amu ieposuti npoo0yKm, HOMpPIOHO NPUOLIAMuU y68azy Kyib-
MYPHUM MA NOTTMUYHUM ACNeKMAaM KPAiHl, 8UKOPUCMOBY8AMU PI3HI NioXo0u ma cmpamezii 3a015
VCRIWHOL T0KANi3ayii ma YHUKHeHHs NOMUIOK nio uac nepekaady. 1 onoeue 3a60auHs j1oKkanizayii —
nepedamu mi cami emoyii ma 6i0Yymms, wo 3aK1A8 y 2py pO3POOHUK, NPU YbOMY He 6MPAMUBUIU
3Micmo6e HanoGHeHHs. NPOOYKINY, MOOMO ClOJNCen SPU.

Knrouosi cnosa: sioeoiepu, nokanizayis, nepexiadaybkuii npoyec, nepexkiadaybki mpyoHoui,
0coOnUBOCMI T0OKANI3aYil, NepeKIadaybki cmpameeii.

IocranoBka mnpoduaemu. IHgycTpis Bimeoirop
€ BIJIHOCHO MOJIOJIO0 (POPMOIO Me/Tia, 110 HE 3aBaXKae
iif OyTu OmHIEIO 3 HAWMOMYNIAPHIMNX y cBiTi. Tomy
MMATAHHS JIOKaJli3armii Bigeoirop, Ha CHLOTOTHITITHIM
JIeHb, € aKTyaJbHUM. SIKi caMi TEXHIKH BHUKOPHCTO-
BYIOTBCSI IIPH JIOKaMi3awii Bieoirop i 3 siki TpyxHoIIi
MOXYTbh [TOCTaTH TIepe]l epeKIIagadeM IiJ] yac JoKa-
Jizanii rpu?

AHaJi3 oCcTaHHIX HOCJiMKeHbL Ta MyOaikamiii.
3a Bech Wac iCHyBaHHS Ta BUBUCHHS Bifcoirop, Oyio
HamucaHo Oe3nid podiT Ha 10 Temy. BusHauHmMun
JoCITiTHIKaMu MoxkHa BBaxkat M. O’ Xaran, M. bep-
Has-Mepino, K. Mamwxkupon 1 X. Makcsen Uenep.
B ix poborax Oyii0 BU3HAYECHO MOHSATTS JIOKaJi3alii,
sIK1 OyBaIOTh BUAM JIOKAITI3AIlii, 3 IKUMHU IIpoOIeMaMu
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MOJKHA 31TKHYTHCS TIiJ] 9ac JIOKaITi3aIlii TaK sK 3 HUIMA
BIIOPATHUCSL.

Takox cepen JOCIITHUKIB 1i€T TEMH MOYKHA BHO-
kpemutn A. @. Kocraneca, sSkuii HamucaB HHU3KY
cTaTeH mpo JIoKaji3aliio Bimeoirop. B cBoix crarTsax
BiH pO3IIISIHYB: Pi3HI cTparerii Jokaji3aii Bizmeoi-
rop 3 TOYKH 30py NepeKIIaJl03HaBCTBA; OCOOIMBOCTI
JoKaiizamii Bifeoirop B IHMIMX KyJNbTypax; ajanra-
L0 TYMOpY B JIOKaJi3allisiX BiIeoirop Ta sk MOXKHa
MOKPALIUTH MPOIIEC JIoKai3ailii, o0 3po0uTH irpo-
BHIH MPOIYKT TOCTYITHUM JIJIST OUTBITOCTI JIFOACH.

Cepen ykpalHCBKMX [OCIHITHHKIB MOXKHA BH/Ii-
nuty FO. TonoBaubky Ta T. UepeqHUUOK.

ITocranoBka 3aBJaHHII. [IpoananizyBaru
MOHATTS «JIOKalizalii», il mpouec Ta 0COOIMBOCTI
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B paMKax MepeKiaay Bieoirop, BU3HAYUTH TOJIOBHE
3aBJaHHs JIOKali3allii, OXapaKTepu3yBaTH IMepeKiia-
JIAI[bKI TAKTUKHU Ta X OCOOJIMBOCTI, BU3HAYUTHU TPY/I-
HOII 3 SIKWMHU MOXKE 3yCTPITHCS TepeKyasad i MOX-
JIUB1 BapiaHTH iX BUPIMICHHS.

Bukiaax ocHoBHOro marepiaiay. Bixeoirpu
3aliMaroTh HAO1MbLINI CETMEHT Ha CBITOBOMY PUHKY
U(pPOBOT0 KOHTEHTY [2] i CIpUMAIOThCS IEIKUMU
JIOCIIITHUKAMH SIK yKaHp a0o BUTBIp mucTtenTra [5)].
Irpu «BigHOCATHCS A0 GBI 3araabHOT TPYITH SIBUIIL,
OB’ SI3aHUX 3 TIOPUIM3AINEI0 KATTEBUX 1 TEXHOJIO-
rivanx 0o0’ekriB. HapiBHi 3 kxomm’roTepHO0 rpadi-
KOO 1 BeO-I13aifHOM, KOMIT IOTEpHI irpH € TeKCTOBO-
XyZIOKHIMH Ti0puIaMu, B SIKUX TEXHOJOT1YHa OCHOBA
CIIy’)KUTh HE TIIBKH 1HCTPYMEHTOM JJIsl CTBOPEHHS
XYAOKHBOTO MPOIYKTY, & i «BXOJMTH JIO XyJT0KHBOTO
3MICTY #f €CTETHYHHX BIACTHBOCTEH TBOPY» [4].

He 3Baxaroum Ha Te, MO TEPMiH «JIOKAIi3aIlisD»
BKE OTPUMAB JesKe JiHrBo-(inocodcrke 00rpyHTY-
BaHHS, TEOPETHYHHUI HOTo cTaryc e He BU3HAYCHO
JIOCHUTB YiTKO [8].

Tak, E. I1im 3a3Hauae, mo jJokajizaiis 3’ sBuiacs
IUIST TOTO, MO0 BHPINTYBaTH CKOHOMIYHI 3aBIaHHS.
Pazom 3 iHmmMMU TIpHiiOMaMu i CTpATETisIMH JIOKa-
Ji3alis, B Mepury 4epry, COpsiMOBaHa Ha Te, LI00
MOUIMPIOBATH TOH a00 1HIIMI MPOAYKT 3a JOTIOMOTOI0
nopanHs iH(opMallii MOBOIO IITBOBOT ayIUTOPIi.

Opranizamis LISA (Localization International
Standards Association) mae HacTymHE BHW3HAUYCHHS
ineHTudikoBaHoro Hamu TepMmiHy: «Jlokamizarris
ABJIsIE COOOI0 CYKYIHICTh MIPOLECIB MO JIIHTBICTHYHIH
Ta KyJABTYPHIH ajanTamii NporpaMHOrO MPOAYKTY,
SIKUM TIPU3HAYEHUM JUII BUKOPUCTAHHS KOPUCTYBa-
YeM IEBHOTO JIOKAITIO» [7]. Y IbOMY BHITAIKy JIOKAJTh
(Bim anmI. — local) Mae 3HaYEHHS 0COOMCTOI CHCTEMH
napaMeTpis.

VY Teopii nmepeknamy miJ «JI0KaJi3alieio» po3yMi-
€THCSl TIOBHA aJanTalisl MepeKIaabKoro NpoayKTy
JI0 MICIICBHUX YMOB BUKOPHCTaHHS 1X Y KOHKPETHOMY
perioni. Jlokamizaiisi MEBHOTO TBOPY, TEKCTy — IIe
HalOIBII TOYHA TIepenavya OpPHUTIHAIY MOBOIO Kpa-
fHu-ciokuBaya. [Ipu mokanizaii BpaXxoByrOThCS TaKi
YMHHUKHU: COLIOKYJIBTYPHUH KOHTEKCT, MOJIITHKO-
IOPUIUYHUA KOHTEKCT, a TaKOK MOPalbHI HOPMH
1 3BUYai KOHKPETHOT'O PETiOHY.

OcTaHHIM YacoM TEpPMIH «JIOKami3allis» Bce Jac-
Tillle TIOB’SI3yIOTHh 3 MPAKTHKOIO Tepekiamy. Tpamn-
LifiHO epeKiIa] po3MIAJaeThCsl He TUIBKH SIK POLEC,
ane 1 sk pe3ynbrar, nponykr. llepexmnan mpusHaue-
HUM A7 BUKOPUCTAHHS MpPEACTaBHUKAMHU 1HIIOTO
CYCIIIJILCTBA, TOMY B MPOIIEC] NEpeKiaay HEOIMIHHO
BpaxOBYIOThCS KOHKPETHI pealtii IbOro CyCHiIbCTBA
1 fioro ocobmuBocrTi [1, c. 45].

[IpocTuii exBiBaneHTHHH mHepeknan 0e3 ypaxy-
BaHHs HAIlOHAJILHO-KYJIBTYpHOI CHEeUU(IKU LiJbo-
BOI ayUTOpii, HEAOCTATHE BOJIOJIHHS MEepeKiaadeM
(hoHOBOIO 1H(OPMALIIEID, Y CBOIO Yepry, BHKIHUKAE
y pEUHITiEHTa HEPO3YMIHHS Ta HECTIPUHHATTS TIPO-
IOYKTY, SIKMH nepeknagaeTbes. st mpaBuibHOI mepe-
nadi OyJb-sIKOTO TEKCTY HEOOXiTHO MaTu JIOCTaTHi
3HaHHS PO 1HITY KYJBTYpY: PO Tpaauilii, MeHTai-
TeT, 3BuuKH. Lle HeoOXiIHO /IS Tiepeiadi CeHCy mnepe-
KJIQZICHOTO TPOAYKTY YW TEKCTY 1 BIPHOTO CIIPHii-
HATTS OO CEHCY PELUIIEHTOM.

Jlokamizaris 3a0e3nedye MakCUMalbHY (DyHKITiO-
HaJIbHY BiAMOBIAHICTH MK IEPBUHHUM 1 BTOPUHHUM
TekcTaMu. [Ipy IbOMY CIPHUMHATTS TEKCTY MOMIMITY-
€ThCSI HE TUILKUA HOCISIMH MOBH, CKUIBKH TIPEJICTaB-
HUKaMH KOHKPETHUX HalllOHaJIbHO-TEPUTOPiaIbHUX
CIITBHOT 1 COMaNBbHUX TPy [9] .

TakuMm yMHOM, JIOKaJi3alis — 1€ IpoLec ajarnTa-
1ii 00’€KTy mepekany 10 KyJIbTypH Ta peaniii MOBH
nepekiany. CyTh Jokamizauii mojsirae y ajanTaiii
TEKCTY, JOKyMEHTallii, padiyHIX CUMBOIIiB, TAOJIUIb
TOWIO, IO HAJIEKAaTh JI0 IEBHOT MOBH a00 KYJIBTYpH,
BpPaxOBYIOUM TICHIXOJIOTIYUHI, PENiTiiHi, igeomoridHi
0COOIMBOCTI MOBH Tiepexiany [6, c. 13].

1106 npaBUIBHO JIOKaJi3yBaTH IPOLYKT, HOTPiOHE
BceOiuyHe BUBYEHHS LiIbOBOI KynbTypH. Toxmi mpo-
rpama/rpa/kaura/¢ineM OyayTh MPaBHIBHO ajariTo-
BaHi JI0 MOTped PUHKY 1 3p03yMiJIi KIHIIEBUM CIIOXKH-
BadaMm. B YkpaiHi Ha CbOTOMHINTHIN TSH JTOKai3aIlis
CIPUIMAETHCS, Y MEPILy 4epry, K IMepekial, aje,
3BHYAIHO, 11¢ 3HAYHO O1NIbIle HK MPOCTO MEepeKia.
Kpim Toro, mo0 mepekiacTd TEKCT 1HIIOK MOBOIO
1 ajanTyBaTH y KyJbTYPHOMY, TEXHIYHOMY TUIaHi,
MOXKITUBO, OyJe TOTPiOHO aJanTyBaTH HOTO HABIThH
y TIPaBOBOMY ITOJTi ITIJTHOBOT KpaiHM.

Posrmsimatoun  HeBmanmi TpUKIAAM  JIOKaJizarii
MOXHa 3rajaru komm totepHy rpy “Kakuto Chojin”
SIMTOHCHKOTO BUPOOHUIITBA, JIOKAJi3allis sIKoi 3a3Hasa
HUIIBHOTO Kpaxy 4epe3 IrHOpYBaHHS IepeKia-
Ja4aMH-JIOKali3aTOpaMy  KYJIBTYPHOI — CTIEU(IKH.
Tak, y rpi omHOTO 3 TepOiB 3BYTh Acam, a Oiif 3 HUM
BEAEThCSI HAa PHUHTY, O(QOPMJICHOMY B apaOChKOMY
CTWJIi, 1€ B My3W4HIl T€Mi UyTH CIIiB MyJUTH Ta (hpas3u
“Allah Akbar”. JlokamizaTopu 3ajJHIIMIN Take 3BY-
KOBe OQOpMIICHHS Ta iM’st Tepost 6e3 3MiH, yHacIi-
JIOK YOro0 icJaMChKe CITIBTOBAPUCTBO BH3HAJO I 3a
00pasy Ta 3a00pOHWIIO TPy y BCIX iCITAMCBHKUX Kpa-
1Hax.

Tak, iHOAI KOMaH/IX JIOKAJIi3aToOPiB B3arali HaMa-
rafloThCsl MpHOpaTH CHipHI MOMEHTH, SIKI HaBiTh
YMOBHO MOXYTh BHKJIMKAaTH HEBJIOBOJICHHS Ha KOH-
KkpeTHOMY puHKY. Hanpuknaz, y rpi “Fallout 3” Oys
MTOBHICTIO MPUOpPAHWNA MIMATOK KBECTY, TIPH IPOXO-
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JOKEHHI SIKOTO y MicTi MeratoHHa MokHa OyIo Tifi-
pBatu aroMHy OoMOy. Y mbOMy 3aBAaHHI JIOKasiza-
TOPHU 3QJIMIIWIN TIJIbKW JIBA BapiaHTH JUIsS TPaBIiB:
«3HemKoauTH 60MOY» 1 «3aTHITUTH B CIIOKOI.

Posmsmatoun ocoOmmBOCTI JoKami3alii Ta mepe-
KIIaJy Ta BH3HAYAIOYM iX BIJMIHHOCTI Ta CXOXIi
pUCH, CITiI maM’sTaTh, M0 «IepeKIam» — 1e OiLIbII
3aralibHUN TepMiH. SIK MpaBuIiIo, y BU3SHaUCHHIX 000X
MOHSATH TEPEKIIaay MPUCBOIOIOTHCS Ti K SKOCTI, 110
1 moxkamizamii. Tak, MeTOIO TMepexyagy BBa)KA€THCS
BCTAHOBJICHHS BiTHOCHH €KBIBaJICHTHOCTI MiX OpPHTi-
HAJBHUM TEKCTOM 1 TEKCTOM TepeKyIamy, y pe3ylbTari
940ro oOuaBa TEKCTH HECYTh y c00i OAHAKOBI CMHCIIH
BUXOZSIYM 3 KYIBTYPHHUX 1 y3yaJIbHUX OCOONUBOCTEH
MOB, Ha SIKUX BOHH CTBOPIOIOThCs. Cepe OCHOBHUX
(axTopiB, O BILIMBAIOTH HA MTEPEKIIal, PO3PI3HSIIOTh
KOHTEKCT, OCHOBHI PiBHI Ta TpaMaTHIHY OyIOBY MOBH
OpUTIHAITy Ta MOBH IE€PEKIIa Ty, TPAAHUIIii MHCEMHOTO
Ta YCHOTO MOBJICHHS, (ppa3eonoriuni 38B0poTH i T. 1.

Jlokamizarisi TEKCTy BHCTYIAE SIK OCHOBHHMH BHJ
nokamizanii Bigeoirop. Tekct y Bifeoirpax Moxe
3ycTpiuarucs y HaWpisHOMaHITHImMX ¢opmax. Lle
MOXXYTh OyTH 3aITHCH, TEKCTOBI JiaJIOTH, THTPH i CyO-
TUTPH.

lapHuil mepeknazay 3aBkId MOBHHEH YCBIJOM-
JIIOBATH PI3HUII0 MDXX MOBOIO MEpEeKIagy i MOBOIO
opurinany. B omHiii 31 cBOix poOiT aHNIIACHKUN
nepekiamgo3naserns k. Kerdopa roBoputs mpo Te,
0 TIPHM TIepeKIIaji He BiOYBa€ThCSA «IICPEHECCHHS
3HaYCHHS» TEKCTy 3 ONHI€I MOBHW Ha IHINY, ajpKe
3HAUEHHs, Ha HOro OYMKY, € BJIaCTHBICTIO MEBHOI
MmoBu [11, c. 10].

Imena Ta Ha3BM TpU TepeKiaii OBWUHHI
NPUB’SI3yBATUCS JIO €JIMHOTO CTHJIIO. bararo XTo BBa-
Kae, 10 CIIOBO ranger MO)KHa TIEPeKIIaCTH K «PeiH-
Jokep» abo «OoioBuk». BTiM, sKIIO MoBa e mpo
TEXaChKUX a00 KOCMIYHHMX PEHHJDKEpiB, 1Ie TBEp-
JOKeHHsI Oyzie MpaBUIIBHUM, ajie SIKIIO Iii rpu BifOy-
BaIOThCs Y CBITI (heHTe31 a0o CepeqHpOBIUYS, TO BHE-
CEHHs Cy4aCHHUX CJIiB Oyle HETaTHBHO TO3HAYATHCS
Ha CTWJII BCi€l TpH.

[Iporniec mepekyagy TPU TOPOMKYE BEIHUE3HY
KUTBKICTh TPYHOIIIB caM 1o co0i. Hampukiias, BuHH-
Kae mpobieMa nepenadi 3aco0aMu yKpaiHCbKOi MOBH
cutyatii, ¢ppa3 abo 3BOpoTiB, crienuPiYHUX 115 Kpa-
{HU-BUPOOHMKA, 110 HE MAIOTh aHAJOTIB B YKpaiHi,
abo x mpobiema, 1MoB’s3aHa 3 PO30KHOCTIAMH 3Ha-
YeHb B MOBaX.

BaxuimBo Bim3HaumTH, 1O KOMMaHii 3a3BUYaAi
OepyTb Ha pobory He mnpodeciiHMX mepekana-
4iB, a MPOCTO JIIOJCH 31 3HAHHAM 1HO3EMHOI MOBH.
3 iHmoro 60Ky, 6araro noiel BBaXKarOTh, IO SKIIO
nepeKiagad 3Ha€ MOBY OpPHWTIHAITY, TO Ui HBOTO
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HE CKJIaZe TPYAHOILIIB mporec nepeknany. OmHak
BOJIOAIHHS PiIHOIO MOBOIO € HaliBaXKJIMBIILIOIO CKJIA-
J0BOK0. SIKIIO Tepekiafad Xode AOMOITHCS rap-
HOTO pe3ynibTaTy, BiH MOBHWHEH J00pe 3HATH PiaHYy
MoBy [10, c. 23].

Hasenemo nesiki npukiaan HEBAAJIOTO EPEKIIaLy
TEKCTiB KOMI 'I0TepHUX irop. Hampuxiaa, nomMuiko-
BUM € JOCTIBHUHM mepeknaj y rpi “Zero Wing”, ne
¢dpaza “All your base are belong to us” nepekiajieHa
JOCIIIBHO 3 TIOMWJIKAMH Yepe3 BiJCYTHICTH Tpama-
TUYIHOI amanTariii TekcTy — «Bci Bamra 6a3a HaiexaTh
Ham». Y rpi “Outlast” mpu nokamizarii He Oynu Bpa-
XOBaHI CTWJIb 1 KOHTEKCT TpH. 30Kpema, dpaza “You
have become the host!” nepeknanena sik «Ternep TH
TYT rocroaap!», xoua, sIKIIIO BpaxyBaTH KOHTEKCT Ta
CTHJIICTUKY T'pH, TO BOHA [TOBHHHA 3By4aTH Tak: «Tu
ctaB Hociem!». CKIIQIHOCTI TTepeKIaay BUKINKAIOTh
HaBiTh 100pe BigoMi irpoBi (¢hpasu, ik OH 100pe BiJ0-
Muil [HTepHET-cninbHOTI Bupas i3 cepii irop GTA,
SIKHH 3°SIBISIETHCS. HA €KpaHi MOHITOpa Micisl CMepTi
TOJIOBHOTO Teposi. B opuriHami BiH BUDIAgac SK
“Wasted”, 1110 B CBOIO Yepry € CIICHIOBHUM CJIOBOM Ta
O3HAYa€ «yPHIIN», «BUHECIII», «BTEPIU HOCA, «Bil-
koBOacuim» Tomo. OgHaK, 4acTo y nepexyianax miei
I'PH 3yCTPIYAETHCS HEUTPAJIbHE CIIOBO «BOWIIM».

Jist mepexnagaya ayske BaKIMBO YCBITOMIIIOBATH,
110 BiH JOMYCTHB Y TEKCTI IKYyCh IIOMUJIKY, aJKE came
BiH IMOCH HE 3po3yMiB. Llei mapagokc 3ycTpidacThCs
noBcrofiHO. byBanu BUNAAKW, KOJIM IEpekiazad He
3HA€, 110 CJIOBO tunic MepeKIagaeThCcsi He TIIbKH 5K
«TyHiKay, ajne e i sk MyHaup. A ciioBo china o3Ha-
4ae He TUTbKH HA3BY KpaiHu, aine 1 gpapdop. Uepes me
BUHHUKAIOTh HEMOPO3YMIiHHS MK TPaBISIMH 1 BIpTY-
aJBHAM CBITOM. 30KpeMa, yHACTII0K MEePIIOoro mepe-
KJIAJIAITEKOTO «JISITY» Y OIHIH 3 irop odiliepu HOCHITN
MYHJIUPH, SIKiI Ha3UBAJIUCS Y Tpi TyHIKaMu. A B Jpy-
roOMy BHIAAKY IEpeKyiafad BUPILIMB, IO TOPTYBATH
3 KuTtaem mepconax rpu He Moxe, TOMY OyJO BHpi-
mieHo nepekiact cinoBo China sik «xaptu Kuraroy,
110, 3BICHO, HE BIAMOBIATIO BIpTyaJbHUM 00’ €KTaM,
SIKAUM OyJia Ha/TaHa I Ha3Ba y TPi.

[1ix wac nokamizarii 3a3BU4ail BHKOPUCTOBYIOTHCS
pi3HI mepeknananpki Ttaktuku. Jlocmigauk Kocra-
Jiec BUALUISE HACTYMHI CTparerii Ans JOCATHEHHS
HAMOLIBIIOr0 CHPUHHSTTS B KYJIBTYPi-PELUIIIEHTI,
a came: mparMaTHyHa aJanTaist TeKCTY, JOMOBiTHUH
TIepeKyaa, JOMECTUKaIis Ta (QopeHisaiis, KOMITCeH-
caris, HynpoBHit epexnan [12]. s kpamioro po3sy-
MIHHS CJIiJT PO3TISHYTH I1i TIOHATTS, Ta BU3HAYUTH 1X
0COOMMBOCTI 1 B SIKUX CHTYalisIX JOPEYHO iX BHKO-
PHUCTOBYBATH.

Ilpazmamuuna adanmauyin mekcmy. llparmarmd-
HOO aJIaNlTali€r0 TEKCTY € BHECEHHS IEBHUX BUIIPaB-
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JIeHb Ha COLiaNbHO-KYIBTYPHI, IICUXOIOTI4HI Ta 1HII
BimMiHHOCTI Mix Humu [3]. [lpu manomy mimxomi
JIOKAJIi3aTOp MOXKE 3aJIMIIATH MTOSICHIOBAJIbHY 1H(OP-
Maiiro abo mpuOuparu 3aiiBy iH(GOpPMAIliO 1 IHTEp-
MIPEeTyBaTH MOYATKOBUM TEKCT ISl TOTO, 100 JTOHE-
CTH JIO PEUHUITiEHTa eMOIliiiHe TIHCTBO, SKE CIIOYaTKy
MOPIBHIOETHCSI 3 OPUTIHAIOM.

Jlonogionuii nepeknad. Jlana crpareris € OCHO-
BHOIO IIPY TIEPEKIIal HAa3B CIIOPTUBHHX 1rop 1 Pi3HUX
ciMmynsaTopiB TpaHcnopty. [loni6Hi irpu mepenoBHeH1
pI3HIMH Ha3BaMH a00 TEPMiHAMH, IO TPHU3HAYAIOTH
cthepam maHux irop B peasibHOMY kHTTi. [logiOHMN
BUJ TEpeKiIagy Mae JesKi TBOPU 3 TEXHOJOTTYHUM
nepeknagom. Jlo i€l cTparerii Takox MOXHA Biji-
HECTH JOCTIBHUN TEpeKsaj, IO BKIIOYAE B cede
TpaHciiTepanito 1 TpaHckpunmio. [Ipu Tpanckpun-
i MpUUMaETHCS IO yBaru MakCUMallbHE OTaro3Byd-
HICTb 1 ICHICTh YTPUMAaHHS CJIOBA.

Jlomecmukauin i ¢hopenizayia. Jlomectukarris
1 QopeHizanis — e nepekiaganbKi cTparerii, npu
SAKHX JIOKaJli3aTop HaOJmKae Mepekiag 10 3araib-
HOIIPUUHATHX HOPM KYIBTYpH MOBH, SIKOi POOUTHCS
MepeKa.

[Ipu nomectukarii xapakTepHe HaOIMKEHHS TEK-
CTy 1O KYJIbTypH MOBH, SIKOIO BiH INEpPEKIadaeThCs,
OJTHAK IIiJ] Yac repekiary Moxe OyTH BTpadeHa eBHA
iH(pOpMallis 3 OpUTIHATY.

[Ipu dopenizamii mokamizatop 30epirae neski oco-
OJIMBOCTI OpHUTIHAIY, ITHOPYIOUHN TOH (hakT, 1o Ta abo
IHIIIA OIMHUII MOXKe OyTH TPHIHATA BakKye cepell
HOCIiB KyneTypHu-peunnienta. Ilpu maniii crparerii
JIesiKi iMeHa, Miclisl, 800 HaBiTh 1T PETUTIKA MOXKYTh
3aJUIIATUCS 03 TIepeKiay.

Komnencauyia. KoMmrieHcailist € OIHAM 13 CITOCO0iB
amanTarii, «Ipu sSKOMY €JIEMEHTH CEHCY, BTpadcHi
TIpH TIepeKJIa/li ONMHUII IHO3EMHOT MOBH B OpHTiHAI,
NepealoThes B TEKCTI NepeKiany Oyab-sSKUM 1HIIUM
3ac000M, MPUYOMY HEOOOB’S3KOBO B TOMY CaMOMY
MICIIl TEKCTY, IO 1 B OpuriHaii. TakuM 4YMHOM, 3ar1o-
BHIOETHCS («KOMIIEHCYETHCS») BTpPAUEHHH 3MicCT, 1,
3arajioM, 3MiCT OpPHTIHAJTY BiITBOPIOETHCS 3 OLTBITION0

MIOBHOTOI0. Y LIbOMY HEPiAKO rpaMaTH4Hi 3ac00u opu-
riHaJTy 3aMIHIOIOTHCS JICKCHYHUMU 1 HaBmakmy» [12].

Hdana crpaterisi 4acTo BHKOPHCTOBYETHCS JIJISI
TepeKIaay TyMopy, TPH CIIiB a00 KaraMOypy.

Hynvosuii nepexnao. Ha3zsu irop mepeBakHO HE
MIePeKIIaIat0Th, OCKIJIbKH BOHU € TOBAPHOIO MAPKOIO,
BCECBITHS BITI3HABaHICTh SIKOI CTAHOBHUTH BaXKIUBY
YaCTHHY MapKeTHHTY. AJle 1l € iHIa MPUYMHA 32
SIKOT Ha3BY 3aJIMIIAIOTH BIAMOBIIHIN MOBI OpHUTiHAIY,
TOMY IO TEPEeKJIa]] MOKE€ 3HAYHO BITPI3HATHCS BifT
OpHUTIHATY 3a 00CATOM, IO TTO3HAYNTHCS Ha TU3aiHI
OOKJIAIUHKH.

Jlokaizarisi € CKIIaIHUM 1 OaraTorpaHHUM MPOIIe-
COM, III0 BUMArae€ BiJI JIOKAII3aTOPiB Pi3HMUX ITiIXOIIB,
3aCTOCYBaHHS PsIly CTpaTeriii Ta 3HaHb 3 HIMPOKOTO
criekTpa o0acTeld MOBCSIKACHHOTO KUTTS. [HTeHCHB-
HAW PO3BHUTOK TEXHOJIOTIH JIUIIE CIIPUSE PO3BUTKY
JIOKaJi3alii Ta J03BOJISIE 3aCTOCOBYBATH Ta KOMOIHY-
BaTH Pi3HI MiAX0aM 10 i1 peaizarii.

BucnoBku i mpomo3unii. [Ipomec nokamizarii
Ti€l 4K 1HIIOT MPOAYKINT BUMAarae Bij MepeKiaiadiB
yBaru 10 KyJabTypH Ta MOMITUYHUX O0OCTaBHH IJIHO-
Boi kpainm. Ilpum nokamizamii mepekiiagaga MOXKYTh
OYiKyBaTH TparMaTHYHi YM TEXHIYHI TPYITHOIII, IS
TOJTOTIAHHS SIKUX MOXKE 3HaTOOUTHCS TBOPYHMH M1IXi]1,
HaNPUKIIAI, TIPU MEPEKIIaJli MOCUWIAHb JI0 PEaIbHOTO
JKHUTTS, BAKOPUCTAHHSI BIIACHUX 1 PI3HUX HEOJIOT13MIB.

lonoBHe 3aBmaHHs JoKamizamii — mepenaTd Ti
eMOITii, BITIyTTs, 3MiCTOBE HAITOBHEHHS T'PH (TOOTO
CIOXKET), sIKi 3aKJIaB Yy OPHUTiHAIBHUN MPOIYKT PO3-
pobnuk. 1100 BUKOHATH 1€ 3aBOaHHS, MPH JOKa-
Jizanii mepekianad MOKe BHUKOPHCTOBYBAaTH Pi3Hi
cTparerii mepeknamy. Sk crparerisi mepexiany,
JIOKaJTi3allisl € CYKYIHICTIO PI3HUX OiH, BKJIAIEHUX
y 30€peKEeHHS BUXIJTHOTO CEHCY Y TEKCTI 3 METOIO
nepenavyi BUXiIHOTO ceHcy. [lpum HeMoXIuBOCTI
MPSIMOTO TEPEKIIAAy Ti€l UM IHIOI YACTUHU TEKCTY
Yyepe3 MOBHI 0OCOOJNMBOCTI, TMepekianad BHKOpPHUC-
TOBY€ PI3HI MepeKJaalbKi TaKTUKH, OCHOBHUMHU
3 KUX € JJOMECTHKaIlis, opeHizallisi, KoMICHcaIis
Ta MparMaTUYHa aJanTarlis.
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Ivanytskyi Ye. S., Statkevych L. P. THE CONCEPT OF “LOCALIZATION” IN THE GAME
INDUSTRY AND TRANSLATION

This paper is devoted to the concept of localization in the field of translation. Several concepts of the term
“localization” have been identified, however, from the point of view of translation studies, localization is
the complete adaptation of a product to local conditions and for a specific region, taking into account certain
of its features. It was also considered how this term correlates with the concept of “translation”.

According to the latest studies, the term “localization” is associated with the practice of translation,
however, an ordinary equivalent translation without taking into account the national and cultural specificity
cannot be considered a full-fledged localization. The author discovered that in order to correctly convey any
text, it is necessary to know about the cultures of different countries, their traditions, mentality, etc. Thus,
during localization, certain parts of the game may be changed or removed to conform to the moral standards
of a particular country. Examples of unsuccessful translations and what caused them were also given
and analyzed.

Also, in scientific studies of the phenomenon of video games, various localization strategies are usually
distinguished, among them: pragmatic adaptation of the text, report translation, domestication, foreignization,
compensation, zero translation and determined their features and when they can be effective during
the localization process.

Text localization (translation) has been found to be the primary type of video game localization, and text in
video games can take many forms. These can be audio recordings, text dialogues, titles and subtitles.

Based on these studies, the author concludes that localization is a complex and multifaceted process, and in
order to properly localize a game product, it is necessary to pay attention to the cultural and political aspects
of the country, use different approaches and strategies for successful localization and avoid errors during
translation. The main task of localization is to convey the same emotions and feelings that the developer put
into the game.

Key words: video games, localization, translation process, translation difficulties, peculiarities
of localization, translation strategies.

234 | Tom 33 (72) N2 6 4. 12022



